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内容概要

现在这本《高级翻译教程》为同名课程教材的第四版，是“上海英语高级口译证书考试”指定的唯一
应试培训教材，与其他四本教程(《听力》、《口语》、《阅读》和《口译》)相配套，供各培训点教
学使用，对于没有时间参加培训而想通过自修应考的考生也同样适用。
就其内容和功能而言，这本教程也可以选作大专院校翻译课的教材；意欲参加国内其他翻译考试和有
志于从事翻译的人也可以参考此书。

作为一门课程教材，《高级翻译教程》的目的是通过翻译课培养和提高学生的实际翻译能力。
由于本教程是与《高级口译教程》相配套的，这就要求笔译训练和口译训练既互相照应，又各有侧重
；也就是说，在教材编排和培训方法上要把两者的共性和个性都充分地体现出来。
出于对项目培训宗旨和总体要求的考虑，编者的设想是，在坚持笔译教学规律的同时，《高级翻译教
程》在翻译练习选材和翻译技巧处理上尽可能地与《高级口译教程》相配合，使之能为口译训练提供
更多的帮助，并能为未来的口译工作者承担笔译任务奠定良好的基础(口译不可能“单打一”，在许多
场合译员也要做笔译)。
为此，编者希冀《高级翻译教程》和《高级口译教程》能优势互补，相得益彰。

这本《高级翻译教程》不同于目前高等院校英语专业通用的翻译教材，也不同于坊间常见的翻译参考
书。
本书有明确的目的和针对性：它是为适应口译培训需要，在英语专业学生和非英语专业大学毕业生中
造就一批新世纪翻译人才而编写的。
为了在较短的时间里使参加培训的学生和使用本教材自学的人达到项目考试设定的翻译水平，编者在
本教程的修订过程中，既保留了前三版中的精髓，又根据十多年来本教程的使用情况和来自教师和学
生的信息反馈，结合国际、国内的新形势和各个方面的新发展，在全书框架和体例基本不变的情况下
，进行了较大幅度的调整和增补，使之更适应新时代的新要求，进一步满足翻译培训的需要。
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章节摘录

　　这就使得资源特别是能源短缺。
　　第二个是生态环境的挑战。
环境污染严重、生态状况恶化、资源耗费巨大、回收率低而导致环境破坏等问题，已成为中国经济保
持可持续发展的瓶颈。
　　第三个是在经济与社会发展过程中的一系列失衡问题挑战。
因此，我们既要使国内生产总值持续快速增长，又要加快社会建设步伐；既要注重公平、缩小差距，
又要保持活力、提高效率。
　　面对这三大挑战，中国的应对之策可归结为三大战略：　　第一大战略，是超越旧式工业化道路
，继续推进新型工业化。
中国的发展如果沿袭高投入、高消耗、高污染的旧式工业化道路是不可行的。
中国下决心要走出一条科技含量高、经济效益好、资源消耗低、环境污染少、人力资源优势得到充分
发挥的新型工业化道路。
　　第二大战略，是超越世界近代以来新兴大国传统的崛起之路和以意识形态划线的冷战思维，继续
积极参与经济全球化。
中国不走一战时的德国、二战时的德国和日本那种以暴力手段去掠夺资源、谋求世界霸权的道路；也
不走二战后那种冷战对峙、称霸争霸的道路。
在经济全球化进程中，中国将一方面借鉴乃至引进其他国家各种有益成果，另一方面依靠自己建设有
中国特色的社会主义，最终走向和平崛起。
　　第三大战略，是超越不合时宜的社会治理模式，致力于构建和谐社会。
面对中国在改革开放中出现的活力与失范并存、效率与失衡同在的新问题，中国领导层着眼于构建政
府调控机制，提高执政能力，改进社会服务。
　　中国在21世纪上半叶的这三大战略，归结起来，其要义就是坚持对外和平、对内和谐。
其着眼点就是要引导13亿中国人，在应对上述新的挑战中奋发图强，在同世界的互利共赢中尽其所能
，不仅使自己的日子过得好一些，而且对全人类的贡献大一些。
 　　⋯⋯
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